Acts 5:10



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Sapphira produced the action of falling.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the temporal adverb PARACHRĒMA, which means “a point of time that is immediately subsequent to an action: at once, immediately Mt 21:19f; elsewhere in the NT only used by Luke: Lk 1:64; 4:39; 5:25; 8:44, 47, 55; 13:13; 18:43; 19:11; 22:60; Acts 3:7; 5:10; 12:23; 13:11; 16:26, 33.”
  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at his feet” and referring to Peter.  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EKPSUCHW, which means to “to lose one’s life energy completely: breathe one’s last, die as in Acts 5:5; 12:23.”
  Literally it means ‘she exhaled her soul’.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Sapphira produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“Then immediately she fell at his feet and breathed her last.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to come in; to enter.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (the young men) produced the action.


The participle is temporal, indicating that this action precedes the action of the main verb.  It is translated “after entering.”

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun NEANISKOS, which means “the young men” (BDAG, p. 667).  This word refers to the young men of the church, who were not yet adults and out working in the world.  Apparently Peter was teaching a Bible class for the young men of the church who were not yet old enough to work with their fathers.  This is followed by third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the young men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the double accusative direct object of the person and thing.  The accusative of person is the third person feminine singular from the personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to Sapphira.  The accusative of thing is the feminine singular predicate adjective NEKROS, meaning “dead.”
“Then after entering, the young men found her dead,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EKPHERW, meaning “to carry out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (the young men) produced the action.


The participle is temporal, indicating that this action precedes the action of the main verb.  It is translated “after carrying [her] out.”  The object “her” has to be supplied for the purposes of English grammar. Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb THAPTW, which means “to bury.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the young men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun ANĒR plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “beside, near or with her husband.” 

“and after carrying [her] out, they buried [her] with her husband.”
Acts 5:10 corrected translation
“Then immediately she fell at his feet and breathed her last.  Then after entering, the young men found her dead, and after carrying [her] out, they buried [her] with her husband.”
Explanation:
1.  “Then immediately she fell at his feet and breathed her last.”

a.  The next thing that immediately happens is the death of Sapphira.  She does exactly the same thing as her husband—she falls at the feet of Peter, where her husband fell.

b.  Then Sapphira exhales her soul, just as her husband did.  They both shared the exact same death, just as they shared in the exact same conspiracy to deceive the Holy Spirit.

c.  There was no chance for rebuttal or self-defense.  She was guilty as charged and the opportunity for repentance was over.  When the justice of God decides to act, it acts without hesitation.


d.  She fell right next to the bag of money, which was probably the last thing she saw on this earth as she died.
2.  “Then after entering, the young men found her dead,”

a.  The next thing that occurred is that the young men in Peter’s Bible class return inside the church.

b.  They find Sapphira in the same place and in the same condition as they witnessed the death of her husband.  They immediately recognized her and understood what had happened.  The bag of money had not been touched in three hours.  It was still in the same place where it had been placed by Ananias.  Her body fell in the same place as his.  It was perfectly clear to them exactly what had happened and that it was an act of divine justice.

c.  They did not need to be told what to do.  They knew what had to be done and did it without question or hesitation.

3.  “and after carrying [her] out, they buried [her] with her husband.”

a.  The young men immediately carry her dead body out of the church and bury her with her husband.  She may or may not have shared the same grave.


b.  She may have been buried next to him.  It doesn’t really matter.  In either case, the point here is that she shared the fate and result of her sinful decision with her husband.

c.  She received the same courtesy from the church in death as her husband.  She and her husband completely disrespected God and the members of the church, yet they still received the respect of the church in their burial.

d.  The grace of God was extended to them in their death and burial as it will be in their resurrection and eternal life as believers in the Lord Jesus Christ.
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